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SLovsTvo.

mohamedanstvo. Dasi ni mesto ob morju,
vendar je po svoji legi jako ugodno za
trgovino. Tukaj se strinjata sever in jug,
tudi zapad in vshod. Mirni Nil je nosil
mocne ladije proti severu in jugu, dokler
ni vozila Zeleznica, karavane pa so pri-
nasale in odnasale blago po. poti do rde-
¢ega morja. Potem je Kajira vazna zato,
ker brani ves Egipet in je kljué do te de-
zele. Kraj, na katerem je zidana, ugoden
je za vojaske utrdbe; nad mestom se
dviga na vshodu mala visina, na kateri

Slovstvo.

ﬁLDV ENSKO SLOVSTVO.

>Prirodopis za ljudske in meséanske
Sole v treh delih.« Spisal Josip Hubad,
c. kr. gimnazijski profesor. 1. del. Cena veza-
nemu zvezku 70 kr. V berilo je viisnjenih 84 slik.
— V Ljubljani 1892, Ig, pl. Kleicmayer in Fed.
Bamberg,

Vsak prijatelj mladine pa¢ z veseljem po-
zdravlja v slovsivu vsako novost, ki ji je na-
menjena. Posebno pa so sedaj nekaj éasa sem
kaj marljivi v tem poslu gospodje uéitelji in
profesorji. Dokaj knjig je bilo Ze objavljenih
in zopet imamo pred seboj zgoraj imenovane
knjige 1. del, ki je vreden, da o njem nekoliko
1Zpregovorimo,

Na prvi pogled, kar vsakomur najbolj ugaja,
je vezana knjiga in jasen, vseskozi jednak tisek,
kar je kaj hvalevredno. Zeleti bi bilo, da bi se
jednoten tisek rabil v vseh Solskih knjigah.

Kar smo rekli o vezavi in tisku. recemo
lahko o slikah. Slike in slidice so kaj lepe. Pad
najholjSe so rastlinske. toda tudi Zivali so dobro
zadete. Stev, 1, 9, 10, 11, 14, 18, 19, 21, 28 itd.
so kakor Zive. Pauku bodo pa najholje koristile
stev. 3, 14, 31, 32, 33, 37, 38, 41, dalje vse
rastline in geomelridne podobe. to pa zato, ker
natanko kaZejo posamezne zivalske dele, pre-
obrazbo doti¢ne Zivali. ali tudi podobo, kako
rudnina kristalizuje.

Dasi so take slike obi¢ajne povsodi, — tudi
v drugih ne3olskih knjigah, — vendar bhi se
morda dale napraviti &= drugaéne, ki bi udencu
jasneje kazale velikost in razmerje Zivali ali
rastline z drugo Zivaljo in rastlino. — Pred
seboj imam kpjigo, ki sicer ni od 1. 1891. ali

je utrjen grad ali »citadela«. Paé zato so
spretni Arabei zidali to mesto 1. 973, in
sicer je njegov ustanovitelj Moec, prvi
vladar iz rodbine Fatimovi¢ev. Saladin
pa je Kajiro razsiril in olepsal. Nekdaj
je bila prestolnica kalifov, t. j. vladarjev,
naslednikov Mohamedovih, dandanes je
prestolnica egiptovskega podkralja, ki
se imenuje »kedive« [mnatanéno: khe-
divjeh) in njegove vlade, t. j. minister-
stva in raznih svétov. Na delu vsega
mesta je poseben oblastnik.  (Dalje.)

1892., pa je vendar rabna. Na 20 listih so na-
slikane (na vsakem listu na jedno siran) razliéne
zivali skupaj, tako, da na prvi pogled vsakdo
razlo¢i njih velikost med seboj. Ce pa vidi% pred
sehoj le jedno zival n. pr. lisico, ne mores pri-
merjati nje velikost z dihorjem, krtom, raco itd.
Zato pa ne morem prehvaliti Stev. 3 in 16, ki
tako jasno kaZeta medsebojno velikost doticnih
Fivalij v primeri z njiju okolico. Ce bi bilo ved
#ivalij na jeduem kliSeju, ne porabilo bi se ni-
kakor veé prostora, kakor ¢ se natisnejo posa-
mezno, temveé nasprotno.

V stev. 21 je kos prevelik, ali pa lisica pre-
blizu, tudi bucela na podobi 34 je malo obila;
na stev. 8 je macka premajhna ali pa mis pre-
velika. Kaj umestne so slike 79, 80, in 83, ki
predodujejo rudarstvo, ker o tem se Se ni mnogo
med nami govorilo.

Tiskovnih napak ni skoro nié, Dasi smo pazno
prebirali, razvideli smo, da jih stavec ni mnogo
pustil, le nekaj, da se ga loZe vsaj nekoliko
spomnimo,

Razkladanje tvarine je izhorno. Kratko in
jedrnalo je opisanih 71 predmetov na 103 stra-
neh. Posebno praktiéno je, da gospod pisatelj
na koneu vsakega opisa stavi posebna vpraganja.
S tem se bistri uden¢ev duh in vadi v opazo-
vanju. Tudi ozir na domade razmere (posebno
pri rudninah) ni brez pomena.

Str. 4: »jed se mora prodajati<, in pa:
s¢uva éredo in jo drzi v redue (in Ordnung
halten) je preveé okorno. — Str. 5: »in kako
veselo vriskae« (pes), bilo hi bolje: »lajac ali
kaj jednakega. Str, 7.: »>Dihor . . . z podrtimi
prsmi« je éudno; gotovo je tiskovna pomota in
naj bi bilo ss polrtimi prsi«, ker se prsi starejo,
a ne poderejo, kakor hisa. Mesto »&peh« bi bila
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paé tudi dobra sslaninac, ker je lahkoumljiva
in ne didi po Nemcih. Str. 18: (érmnico) »je
takoj ovaditi Zupanue, bilo bi bolje »naznanitie,
ker ovadi se navadno le kak zlodin, skrivna
druzba itd.: »Sli so krast, a tovaris jih je
ovadil.e« — Str. 22: »Prasdi¢ je razprostranjene,
bolje »razsirjenc, Str. 24: Kokod se sgolic je
pac holje, nego »brije<, da ni dvoumno. Petelin
»sie, (ne »se«) domisljuje. — Str. 25: »Kanja
ali misar meri po dolgem . . . Zgoraj je rjavas.
(e rabimo fem., naj bo tudi beseda Zenskega
spola na drugem mestu; torej: >Misar ali kanja
. zgoraj je rjavac, — Str. 35: Razven kufca-
rica ali martinéek pravimo tudi gagéarica. —
Na ved mestih posebno opozarja gospod pisatel]
korist krta. Paé res! Trebalo bi, da bi na$i
poljedelei to spoznali, in bi nam ne bilo ved
treba srecavati na poljih »krtoloveeve, — Pri
mnogih Zivalih je povedal. kako dihajo (so-
pejo), kar je hvalno. Umestno bhi bhilo, da bi to
vedeli tudi o muhi, katero vidimo tolikokrat,
Na za- in predprsju (Hinter- und Vorderbrust)
ima namreé 3tiri odprtine. Skozi te odpriine
muha diha, in ker so v njih glasotvornice, zato
gre sapa skozi nje, in muha brendi, jednako
kakor ¢lovek, ¢e poje. — Str. 49: V okom
priti je italijanizem; bolje: »upreti, ustaviti se«
cemu. Torej: Tej preglavici se ¢lovek le upre,
¢e nabira kobilice. — Str. 51: »in jih potem
sé strupenim ogrizom omami in potem pojés
(dvakrat). — Str. 53: »jedadae«, morda bhi bilo
bolje »hrana, ZiveZ« ete. — Str. 60. lepo omenja
gospod pisatelj boZidno drevesce. To je sicer
popolnoma umestno, vendar bi bilo holje, da
bi se pri nas ta obiéaj opusdil in rabil sv. Ni-
kolaj, ki je slovansk (a prvi je prisel k nam
od Nemcev) in tudi holj zanimiv in vzbuja pri
otrocih vecjo radovednost in veselje. nego »Christ-
baume. — Str. 90, je »nopt< mestu »nogets;
snogt« se ne da izredi. — Stran 97. mesto
»sveénjake je paé bolje »sveénik ali svetilnike.
— Primerno bi hilo, da bi se pri premogu ne-
koliko omenili strupeni vetrovi. o katerih tolikrat
fujemo. — Tako smo povedali, kar se nam je
zdelo primerno. Citatel) je razividel. da je knjiga
kaj pripravna in rabna. Napak nismo omenili
zato, da bi koga 7zalili, temveé¢ da bi se v drugem
in tretjem delu tudi te odpravile, in bi imeli
pred seboj vse delo, katero bomo pozdravili z
veseljem. T 2,

»Zabawvna knjiznica za slovensko mla-
dino.« Ureduje in izdaje Anton Kosi, uditelj
v Srediséi. I. in II, zvezek v mali osmerki po
40 str. in po 15 kr. zvezek. Ker se je hila vnela
zaradi 1. zv. nekaka pravda med nekim kritikom
in gospodom izdajateljem, zato smo éakali 1L, zv.
Tudi nam je bila dosla nekolilko neugodna kri-
lika o I zv. Zdi se nam, da je stvar prene-
znatna, da bi bilo treba o njej toliko pisati.
Ne pozabimo nikdar ljubeznive skrommnosti, ki
di¢i kakor pisatelja tako 1 kritika.

KnjiZici podajata slovenski mladini zabavnega
in poudnega hlaga: pripovedke in pravljice iz
naroda, pa tudi wmetne za sree, in nekaj stvarij
za um nase dece. Gledé na namen teh knjiZic
nimamo vzroka, da bi ji grajali, pa tudi po-
hvala sme biti le primerna majhni, vecinoma

neizvirni vsebini. Oblika je v drugem zvezku
skrbnejsa, jezik pravilnejsi, nego v prvem. V
naslednih zvezkih naj gleda gospod izdajatelj,
kaj nabira in komu objavija. Ozirajod se na
prvo, treba, da skrbneje izhira gospod izda-
jatelj, ozirajo¢ se na drugo pa, da vse izpusti,
kar ni za mladino zanimivo toliko, kolikor za
njeca samega (n. pr. o Sajnkoviéu L str. 25).

Zgodovinskega romana »Z ognjem in me-
éemc« je iz3el pri J. Krajeu v Novem Mestu
1. zv. (do str. 302). Poro¢ali bodemo obsirneje, ko
izidejo 3e drugi zvezki. Ta zvezek se nam je
zdel bolji, nego prvi. Veseli nas, ée je nasa
¢isto dobrohotna ocena o prvem zvezku storila,
da hodo nasledni trije zvrSeni skrbneje in bolje.

Dr., Fr, L.

T&RVAéKo SLOVSTYO.

»O Vrazovoj kritici.« Napisao dr. Mi-
livoj Srepel. V Zagrebu 1892,

Liéna knjizica, obsezajoéa 51 stranij, pred-
ofuje nam Stanka Vraza kot kritika. Reéeni pi-
satel], »Slovencem uskoke, znan je dobro tudi
med Slovenci, Kdo ne pozna élankov gospoda
A, Fékonje o Stanku Vrazu ilircu in ilirizmu?
In vecini slovenskih razumnikov tudi ni tajna
izdaja »Djela Stanka Vraza Hrvatske Maticee.
Vendar naj vsak rad seze po Srepelovi knjizici,
kadar mu pride ped roke. Zakaj izvrstni mladi
hrvaski ucenjak razjasnjuje marsikatero temno
stran ter iz listov Si. Vraza. katere je sam pisal
ali so mu jih pisali drugi uéenjaki, podaje ne
samo delovanje Vrazovo, ampak tudi nekih dru-
gih ilircev. Tako pa se Gaj ¢isto v drugi luéi
kaze obéinstvn v »Vrazovo] kritici«, kakor ga
navadno poznavamo iz drugih njegovih Zivljenje-
piscev. Sam Safaifk pi%e (str. 5.): »U Gaja ja
samo toga ne hvalim, Sto za dohri cilj 1 zla
sredstva upotrebljava.« Mlada %e je bila tedaj
knjizevnost hrvagka, kadar je nastopil Vraz-
kritik. Zato je pa tudi marsikatero grenko okusil.
Leta 1848. ustanovi St. Vraz list »Koloe, Gaju
seveda ni to hila voda na njegov mlin. Bal se
je »konkurences »Danici< in je deloval zoper
Vrazovo sKolo< s svojimi privrZenci, da se ne
morejo opravic¢iti, Neki dijak ie celé napadel
na ulieci Vraza, rekoé, »da :Kolo< namjerava
svu literarnu vlast usurpirati, vriedjajuéi domo-
rodce« (str.4.). Kajpada tega se- ai preplasil
Stanko, marve& pridno brazdil po zaleti ledini.
»Koloe je imelo pri prvi knjigi 600, pri drugi
komaj se 200 naro¢énikov, Vraz je hil pa po
poklicu knjiZevnik, izobraZen kakor nobeden nje-
govih vrstnikov za ilirizma v vseh evropskih
literaturah in zato je lahko vihtel uma svetli
meé ne gledé ne na desno, ne na levo. Iv. Ku-
kuljevién je oponosil, da njegov jezik ni naroden
(sir. 38.). Ravno tako je tudi odkritosréno po-
vedal Vukotinoviéu in Subolidu. kar se tide
drame. Posebno so se Vrazove misli razlogevale
od drugih ilircev gledé na dubrovsko slovstvo.
Zakaj imenovana knjiZevnost je hila blizja ro-
manskemu duhu. nego slovanskemu. Pravo me-
rilo za pesni§tvo je narodna pesem, katero je
dobro poznaval St. Vraz, kakor malo kdo, ker
je bil tudi rojen v takem kraju, kjer se mnogo



